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Abstract

This paper takes the idiomatic expressions in the TV series “The Knockoutl” as the corpus, based on
Yan Fu’s “Faithfulness, Expressiveness, and Elegance” translation principle, and within the frame-
work of translation aesthetics theory, explores the translation practice of idiomatic expressions in
Chinese and Uyghur languages. From the perspective of translation aesthetics theory, “faithfulness”
emphasizes the fidelity to the cultural connotations and emotions of the original work; “expressive-
ness” focuses on the smooth transmission of information; “elegance” pursues the alignment of aes-
thetic value between the translation and the original text. Through analyzing the translation meth-
ods and principles of idiomatic expressions in Chinese and Uyghur languages in “The Knockoutl”,
this paper examines their successful experiences and shortcomings. During the translation process,
the translator needs to take into account both language conversion and the cultural metaphor and
thinking conveyed behind idiomatic expressions. In response to existing problems, suggestions for
improvement are proposed to achieve the best effect of Chinese-Uyghur idiomatic expressions
translation. This paper aims to provide practical case references, reveal the rules and techniques of
language conversion, expand the theory and practical application of Chinese-Uyghur idiomatic ex-
pressions translation, promote the cultural exchange between Uyghur and Chinese, and promote
the integrated development of language art and aesthetic value in cross-cultural communication.
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PR CRIER « BEBIED FEHE 5. 38 M7 BIFEEE, AOUR 1T RIResc ks A4EN],
G ERZINS Y B BB RS, B AR R B AR AR B4R &
W, EAEE/RESIOETHLIER AR, FEEHEAR A, BRI T2 A S SRR,
HORJE I SO I SR E, A OIS SRS R AN AT BRI TR . AR LR CRERRD et Rl
HOREIE I B SR ESERGE, AR NGBS AR, g MR SR AIE R, i©
R LTS FA R R, BRI AR A .

2. AIRE=

FEEFNE 2 e R 58, AR Dy SO R i B B A, et A A R R ] Y
W S A R R o AR CREAID) LIRSS AR (3 SR B 15 A0 = 11 5 4 1,
JEBL T R A L AR (BT RIE, B DUE IR R BETE 5 e B it 1 BTk . 45 RIEAE
NEREEEFDBRIEES, HEDOEEIES SN SUE s RE I EAAE R E 2R, XEE N4
R AR PR I G 2Pk AFTTTLL CERD DR RIE SRV AN R, BAEEdHE B S
SKEHIZE G, RN SR TR AR DUYE AR B P R #6429 RTHAERC LR 1R i fresdt
UEDUOCACIR FEAZ i dR AR S S L B %
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3. WARIR

W EEE N BB I R GERT FUiR T 20 120 50 EAQ0E . A CRVCZATR SR T [0 & Ok it
Iy “HEE” (FRGE. TAE. TITHIE)S “ME7 (FiZE. SUsE. S PIRTEs, B 1305
PIBIISEANI K. a2 BSA R RAE SRR IR AR T XBCITERL (RE il LIS [2]—45+
S e “ RERURNE” R, R0 S 51 SRS &, ON IX 73 e -5 HA ] 52 R 4 R Do IR AR A

V5 R RS AR S N AR R TR A T 2 u il A AR Sa IR I LAPYSER 1 i SR AN
RN “JE SO A ARSI 7 R, SRRSO RSB Se s BUTE & 2 1, SRIKH) “ DD REXS SR
W AT 5 - PR BAE, KRR ORI S ThaE 5 R B SR RURE, B
B, BrIHANE R B BERREE IR )AL AL, R R A S SRS SRR R A

B B A GEE ATE R TR R R AR SOA, it FREESEIR « BIANERL[BTRA (THIFE) XA,
Rt DU, S PR R AT R IR 507, QU SR E R A, TR ERT (CRE R
11) [A G IARAGE, TRITGEEHN L AUt AE, O SR SC B B BOE RC . ASCIAE AT AWE FU AR 1
DLAFIAME” VBRHEZL, RGO CIERR) BOBERErh IR ISR IE R, AT SR RN ELAT BT FE A b 78
SHERHE LA A, DYERE R AR R SR E S EAR QR I S A R
4. BALR (JERL) hRREER

SR, AR CGIERL) PGB REUE 225 K2 A, HohpuE SR, BIE. B IE AR
FAEAE B (N 1), BRI Tk 7 A 26 ST 0T JIERNIIF T IX SeRAE £E HAR R o 1
A X CERD) RIAGE ST 702K, IRARESS, IF PRkt i BoA AR R (i RE2E AT T 40
e EITX AR, EHEFH TN,

HALRE CER) HRaEIERIM 6
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Figure 1. The distribution map of idioms in the TV series “The Knockoutl”
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5.1. RiBEIFS*
LR CFEARY Hh T (1 B 28 2 L5 P B R A R K B3R 0

Bl “RAEBEMEBETARS— 8, BZALRITR, WERK 7

.mieninfe, enimizni jenimu estyrsek bolidu, temyrni qizigida soquf, pelekke egifip qorun tawuz jejifimiz erek

TERAIR 2R R B A 2/ 5 R R i e U AR L R a1, LT OE:  “BRITE”
AR o “MURRHLN” BEIRERIE AL REEFIE A, ERHKIA T8 FFWRIER L.
ERIFE, “RHGTE” $EIEN “temyrni qizigida soquf” , BEAEGEMERITE, RE T HRGE
HIZESIE % MR WA “pelekke egifip qosun tawuzjejif” , BIRNE &R B HE L, X BT
LA DO RGE “ BRI, BEARIA 15, ORI T BRI SCA i . BN SCRE IR B T R S
IR, MAERHAE IS 7 HE S LB RS e 5 150

#l2: Tk, KW, ZARLN.
.barmajmen, dadam bundaq dedi: ez kytfige tajinip jafaf kerek

N T VBl R RIS A R, BB IR TN A ) 553 . fERCIE], ATy b E
. HMORER, RSN T EYEAM, KR 7 MR LT N TSRO E B
I RFEHIARE W, WABIGE T FEREERE ST GR. EERILEN “ zkyfige tajinip
jofaf” . BN CHOIMEAD” , SUORRIE “HEILT B,

#3: “BRAFRFKS ZRAM, E2FLBTRE. 7

.bunin yffyn ejmu ej kirip muresse qilifqa tosra kelidu, qandagla bolmisun on kyn ketidu

A OGRS A R L, R R R R . MR SRR IR RO L, B AE
ARELHEDETHH , [RIN JR T s 1 20003 BTt A A ok M I o 2R AR 3] PR T 1 R “ R 4R,
BIRRES, itie. £EH, “BREBRST EIIEN “ejmu of kirip” , BN X KM,
R —FE—, ARBEADGERGE “RERSTT
5.2. IZEBIES &

TNy CEERREEEE. NN FRRIZIFBOVEMZEARIER, & RARE M
Hs U0 R MR B 45 . 7 BT RDUERIE I E 5L, W MY, HEm, FIBUAME 5 MR I8IRZE 2,
HAs g s, (HA N MR MM . 5 /RIEEERRGEA S, fR T RZE SR A,
SREERIEAR, ZRMAT, BGOSR IEFIRM. SRE. AR CERD) s e 2hs
M EFEME R,

Bl 4 AW, ASRKAE, %5 KEH.

.adem emesmu,qantfilik karamiti bar,qangilik tamaq qatfisini ketyridu

ZAGIHIE R B RIAT 25, BB el & E s m 28w, tsE B S 5E kS 0. B
FU R AR BRI BN SRAE A S S s R LA FTBiE . X AR E 2 “gangilik karamiti bar, qangfilik
tamaq qaffisini ketyridu” , HA SGZIRIH—N ARAIZARYE B CRIEE 1 EARIA RN B TAE, RS THERE
HH RGN EY) . X— WA SPOEEE “G2 KAH, W2 K7 Ri& THBWES, ZEE
AT, AEU =T
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B15: AT, RARRE, RAZRKT L, @A RSBHRCR, FELZTRAREGHLLE, 7
bolidu, bulidu, sendegen lykgek, sen, eski laj tamga jelep bolalmajse, sirtta jene nursun widsdan tapidigan pullar bar,

fugralarnin bejifiga jardem beridisan karyanitfilar.

%) 2 RN SR 2 R 25 R e B o T8 = R DY T 8 e N IR T R I AT LAY, L It
WESA WK T, AFHEA B, sihih Lk, #Rifld 2 Baes@it 7R, T REAMZCR T
B, B SRA R AP UCRE . XA EAR R AN S A, BRI A TE RS T HR A S R S, R
B F)IEA “eski laj tamea jelep bolalmajse” , BEEFERIRERS, H T B BB VL, (HAEEE B2 IE
WU A R SRS IR BT RRIES M EE, RO X R OKH, TRANA EEE
8 KA A B IS XA R, AR MR, SORIHIE, BN “f2ledhA BhE” i,

Bl 6: B mF? T — MRk ARAH. T
?qandaq buldu ? fjay aka
.keme kewruk befika kelgende tebiij tyz bolidu-

Z 61 LR SR AR AR H RN, PR R EE T RN, /N R e LA P T 0TS R
JEAN I RIS 2 RS B R ORI M (R IE R, B o, E A R SRk, B
SR EE TR W7 XEEEEIA NS, TR EEE, MEFELSAHL, fEkin s
R . X5 5 —a)E1E “ BT A R RIAK ST ERET, ZAPEEN ¢ keme
kewruk befisa kelgende tebiij tyz bolidu” , =N “MiEIMk, Baie HARTARLIL” , FE—Bil 7 31
RIEH) ESRVEFDLIRYE . EDGEEIES, AW 51y “ERNaTLAaE” , 518 7 ICiR iR A
A, SEA R INE.

53. RRIBEESE

VB BT R B S ol R R P S0 LA, 25 B W R0 3 IR
o DUAETEBUS 152 % RO AT SR BE MG S, AR R A I IR 4, 15 5 Rk
B S EIRA . 4 SO AN R LR CEEAR) RS B 3 B R LR PRI
BT

GRSV ETE E AT T AT

“aszimga kelgen erdek ufimen depla uffup ketti.”

ZAVIE T2 IR RS HOE M/ 58, sl E AT IR A K F4E, WESBRKXE5AANS
XPARIZREBR T . XRZMEEZHEIARE, EPAETRFANTRER A8, e bl «2)F
FIRSF R T 7 AW, RIET —MEARN LIRS R Z AR L S, AR DIEE R EIUENLE T
IR XATHHEENFE N “ aszimea kelgen erdek uffimen deplautfup ketti” , H& X5 E AT, £IAT “ig
FIMERIRS 7R T R, SPOEPREEIE BB Ul CERL CE 77 B “ BB O R
77 HAMRIRRIEBIR .

) 8:  “AeB AR ERRATHE R OREMA L KB (A A Z)B? 7

? u eger u yewerni muddettin burun qojup berse,oziniy putika ezi palta fapmidimu

JEURE 2B T B A R, TR R AR 47 2l DR 0 A P 35 B4 TS U i i A U XA T A
R4 XM EES, ARETMEMA, BAHNRECH. EIIERT, ZZEEAkK
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TGtz A B E B 2B, B R HEHL PN “eozinin putika ezi palta fapmidi” , =N “Hi A
LA T H R, 5PGEF R EGE “ WA S H D & G BERE TR AR E R, AR T
P IR 5 0

5.4. {RAEBFESE

“HURIEA S —ME B 4. ERA R A, BB T, 7 [B]52 48 1 R A
(10 S5 P A R 0 o T P 9 2 AT TE VA RO A A Hp—Fh 3] FH 0 [ e (I 4, B S M LR T
— B I A T T T SRS T A SC AR CHERND 158 P T O 9% 2 S T B A R R
%o

#19: “BlEMELSML, EEF FFBR T

.waqiti kelgende uniny bilen sezlifimen,turupni julup lgj elip fiqiy

FEF R BR G/ NAAE BT RO R B ZE b, S0 50 2 i ) SR PR BLEAT RN AT o AT 4R DA
SEHFERN R S AR I G . thAh, AR MR EZRIESE N (WA LRI E L),
R — MRS FIEN ST A — ARSI TR . X2EFAILEILR MR M
HAFEREIIERR, MATE N “2 N7, HEARIEA 7 “Yet” o Bk, M—A “2 h7 (BIe8E 5
TR GR ), RS Z A 52K “Ye L7 UMb RRGEIIEIE D 7). HEE RN KA T Hi¥
17515, PN “turupni julup laj elip fiqi” » X 5POEFK “REE bvhie” E8 L EEAHHE
{14 PN 8 o

#10: “GEAEZEA, HBEHAIFE.

.aq fayliglar qara faffliglarni uzitidu, knmla jolugsa biaram bolidu

ZA)RARVL LT o f0 28 FHAEAE 3, 2B TR ARV VL JE M AR P i 2 3] .
N CAKNIEBRN” RIGMIEIAEZ IR, BIRERNRER. XA “ aq fafliglar
qara fafliglarni uzitidu” , %S “EHRNERKEN” s n) = B .

B 11 AR TF—REFIRARILE, 7

.sen soltekniy iffi jaman iken

KA B I BB B, 2 BN R BUCE 2 A, BOL T R TR i . «—
JEFIROK” AEDGE 2 — N SGA], 8RN LI 5, B 2, KONl i , REFHH
FER T IRRANIZ SR, EHAR AR AN SR RO B 5. R EEON “ifi jaman” , BEE AL
R

6. FRALE (JEM) RIBUEFEST

AL 5 1] ) EHEARFE,  AEAS PR IR I SO 5 B4 77 sCAN ], 7ESOA 2R B 5 A
Bz, BARRIDN: WVCEFEA L u0E CEMAR, SEH ARG IO EESIR . ] IRy —
ALY, EESRATELRE “ifi jaman” (AAOMRIR), BT IO, (H20E T JRA) R 02 SCEA” 1115
55, HIS8 AN TE. AN, IRIFEI RS SBEEA . BEWHLE CEEE 5 R
BRI (BB, ATREAEIE SCRIARMIE 3G T Bl BRI & S BUR B S R L e R L, W]
RESZIWL A NG 26 SR T A (. BB R AE (A" MEZLT, SORMEILIR BB STl RE, B
GeBURELRE, PRI T o X5 SN ) St 5 — € 0 T A, DA ORI R A e B P E A IS D
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7. 4578

MBS 2 BB AR, ™ “EIAHE” B WA ZE R BEEsh AT, EIEEADURIE 5175
THA, R TS S # SRR SEELIUN B R GENEESh . AR CIERR) 2 IR
S TR EMNIE 1RSSR I IENE S 1 SV E—— A K DUE S4EE B IIE SRS, B
AREE D RIS E L & a5 20l SRz cit. Rk ferh, #HEFU 157 N
FREE, B AIE RSN SR DL “I8” DhgAR, WRORIESCE B AR TEIR SR N SL L E B
Riks VLCHE” ISR, B SCR M SRR, RSO A 4EE R AR F 2 S SRR

FARTI S, %1 AU G158 R RRIE, B8 BRI SR, I R G 5 SO T A
EEXZESR, IR SCE RIS FOUERLS; FR, &HOUSRIESE R, AR SRS LR
G, GRS, W TR A R R R A R A AR B, /L
CHE” R SRR R R IS, BRI SRS S ERRIE ERHERA I SR . X R PR
WS ZR e M, IR R SR A PR AR R LA TE B RSB P K B AR, O HES IR ST IR FE A e S A4t
TEHENERELKSE.

B O

TELE, FRAIRZZ SRR TR . 20 —FMieSCis, MR BEE, 344, 2
S 1B, 58385, XMNIRER T AZ AT 208, SR, SR, RO R R 5
R SRR !

BAERKZFDU A, FR IR EaE E R, R S E R EA R EE SR . AT e
HIZRBRANT 0T, RIS T F & AR MERE. M0 —aH0E, REKEHICT O SER =1
ZAEMENES, CRZEER. BRERIBIIALRE, MhAGRIRMRKIE R PR RS S, TR E 2R, K
T, RIBMATF 28 R . AR, W2k, BOBA TSRS SuEd 25, BirE
AARRAEE T, REYIL. BABEMWE D, BARERKRNS AR, REEFAEERIHGE, BAEEM; B
FEARIRLARFERT B CRHRNFIIREL, iR P LIE AR HREMKA KR, FAHE, GEETHC
IR .

TR, EENL. FAEBUE %, AEEREAKR, BRAIVEARKNS H R, A8 Ha
A, B, FE b RIS R E CERMEE T, BRA OB, 5ERIAILE LT
i
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